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Совет по правам человека 
Сорок восьмая сессия 

13 сентября — 8 октября 2021 года 

Пункт 3 повестки дня 

Поощрение и защита всех прав человека,  

гражданских, политических, экономических,  

социальных и культурных прав,  

включая право на развитие 

  Австралия*, Австрия, Албания*, Аргентина, Бельгия*, Болгария, Босния 

и Герцеговина*, Венгрия*, Гаити*, Германия, Гондурас*, Греция*, Грузия*, 

Дания, Доминиканская Республика*, Ирландия*, Исландия*, Испания*, 

Италия, Канада*, Кипр*, Коста-Рика*, Латвия*, Литва*, Лихтенштейн*, 

Люксембург*, Мальта*, Мексика, Монако*, Намибия, Нидерланды, Новая 

Зеландия*, Норвегия*, Перу*, Польша, Португалия*, Румыния*, Сан-Марино*, 

Северная Македония*, Словакия*, Словения*, Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки*, 

Сьерра-Леоне*, Таиланд*, Тунис*, Турция*, Украина, Уругвай, Фиджи, 

Финляндия*, Хорватия*, Черногория*, Чехия, Чили*, Швейцария*, Швеция*, 

Эквадор*, Эстония* и Государство Палестина*: проект резолюции 

48/... Детские, ранние и принудительные браки в период кризиса, 

включая пандемию COVID-19 

  Совет по правам человека, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, Всеобщей 

декларацией прав человека, Международным пактом об экономических, социальных 

и культурных правах, Международным пактом о гражданских и политических правах 

и другими соответствующими договорами о правах человека, включая Конвенцию о 

правах ребенка, Конвенцию о ликвидации всех форм дискриминации в отношении 

женщин, Конвенцию о правах инвалидов, Протокол о предупреждении и пресечении 

торговли людьми, особенно женщинами и детьми, и наказании за нее, дополняющий 

Конвенцию Организации Объединенных Наций против транснациональной 

организованной преступности, и Дополнительную конвенцию об упразднении 

рабства, работорговли и институтов и обычаев, сходных с рабством, 

вновь подтверждая свои резолюции 24/23 от 27 сентября 2013 года, 29/8 от 

2 июля 2015 года, 35/16 от 22 июня 2017 года и 41/8 от 11 июля 2019 года, ссылаясь на 

свою резолюцию 47/5 от 12 июля 2021 года и ссылаясь также на резолюции 

Генеральной Ассамблеи 69/156 от 18 декабря 2014 года, 71/175 от 19 декабря 

2016 года, 73/153 от 17 декабря 2018 года и 75/167 от декабря 2020 года, 

вновь подтверждая также Венскую декларацию и Программу действий, а 

также Программу действий Международной конференции по народонаселению и 

развитию и Пекинскую декларацию и Платформу действий, итоговые документы 

конференций по обзору их выполнения и политическую декларацию заседания 

  

 * Государство, не являющееся членом Совета по правам человека. 
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высокого уровня Генеральной Ассамблеи по вопросу о всеобщем охвате услугами 

здравоохранения1, 

напоминая о принятии Повестки дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года и Аддис-Абебской программы действий третьей Международной 

конференции по финансированию развития, которая является неотъемлемой частью 

Повестки дня на период до 2030 года, и отмечая комплексный и неделимый характер 

Повестки дня на период до 2030 года и ряд целей, задач и показателей в области 

предупреждения детских, ранних и принудительных браков, реагирования на них и их 

ликвидации, включая задачу 5.3 Целей в области устойчивого развития, 

напоминая также о соответствующих согласованных выводах Комиссии по 

положению женщин и принимая к сведению директивную записку Комитета по 

ликвидации дискриминации в отношении женщин, изданную в контексте пандемии 

коронавирусного заболевания (COVID-19), направленную на смягчение 

катастрофических последствий пандемии, в частности для всех женщин и девочек, 

приветствуя доклад Управления Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека о детских, ранних и принудительных браках 

в гуманитарных ситуациях2 и доклад Генерального секретаря по вопросу о детских, 

ранних и принудительных браках3, 

признавая, что требуются срочные действия и долгосрочные меры реагирования 

для преодоления кризисных ситуаций и устранения их коренных причин, включая 

вооруженные конфликты, стихийные бедствия, политическую нестабильность, 

постконфликтные ситуации, сложные чрезвычайные ситуации, социально-

экономические конфликты и пандемии, представляющие критическую угрозу 

здоровью, безопасности, защищенности и/или благополучию сообщества или другой 

большой группы людей, обычно на обширной территории, 

отмечая с озабоченностью, что распространенность и риск детских, ранних и 

принудительных браков резко возрастают в период кризиса и в гуманитарных 

ситуациях в силу различных факторов, включая отсутствие безопасности, гендерное 

неравенство, повышенный риск сексуального и гендерного насилия, разрушение 

верховенства права и государственной власти, ошибочное представление о 

возможности найти в браке защиту, использование изнасилований, детских, ранних и 

принудительных браков и других форм сексуального насилия в качестве запрещенной 

международным правом тактики в конфликте, отсутствие доступа к образованию, 

стигматизацию внебрачной беременности, отсутствие услуг в области планирования 

семьи и контрацепции, а также соответствующих социальных служб, 

предотвращающих насилие и реагирующих на него, нарушение социальных связей и 

привычного уклада жизни, увеличение масштабов нищеты и отсутствие возможностей 

для получения средств к существованию, и что кризисы порождают условия, в 

которых часто совершаются новые нарушения и злоупотребления в области прав 

человека, а существующие нарушения и злоупотребления в области прав человека 

часто усиливаются и расширяются, 

отмечая успехи, достигнутые в деле ликвидации детских, ранних и 

принудительных браков, в том числе уменьшение за прошедшее десятилетие доли 

девочек, вступивших в брак в возрасте до 18 лет, с одной четвертой до примерно одной 

пятой, выражая при этом глубокую озабоченность по поводу того, что достижение 

прогресса в разных регионах происходит неравномерно, что последствия пандемии 

COVID-19 могут, по прогнозам, послужить причиной заключения еще  

10–13 миллионов детских, ранних и принудительных браков, которые к 2030 году 

были бы предотвращены, и что нынешние темпы изменений поэтому недостаточно 

высоки для того, чтобы выполнить обязательство, содержащееся в задаче 5.3 Целей в 

области устойчивого развития, и ликвидировать детские, ранние и принудительные 

браки к 2030 году, и в этой связи признавая необходимость более тесного 

сотрудничества между государствами, 

  

 1 Резолюция 74/2 Генеральной Ассамблеи.  

 2 A/HRC/41/19. 

 3 A/75/262. 
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будучи глубоко озабочен тем, что кризис COVID-19 обострил ранее 

существовавшие формы неравенства и системной гендерной дискриминации, с 

которыми сталкиваются женщины и девочки, особенно женщины и девочки инвалиды 

и другие женщины и девочки, находящиеся в уязвимом положении, включая 

патриархат, расизм, стигматизацию, ксенофобию и социально-экономическое 

неравенство, и привел к росту числа случаев сексуального и гендерного насилия и 

вредной практики, включая детские, ранние и принудительные браки, 

отмечая с глубокой озабоченностью, что продолжающиеся последствия 

пандемии COVID-19 и обусловленные ими меры сдерживания, включая физические 

закрытия школ и ограничения на право свободы передвижения, будут иметь 

широкомасштабные экономические, социальные и гуманитарные последствия во 

время и после пандемии и, вероятно, увеличат риски, связанные с сексуальным и 

гендерным насилием и нежелательной и/или ранней беременностью, что может быть 

либо причиной, либо следствием увеличения числа детских, ранних и принудительных 

браков, а также риски, связанные с торговлей людьми и другими видами эксплуатации, 

социальной изоляцией, акушерскими свищами, калечащими операциями на женских 

половых органах, опасными абортами и предотвратимой материнской смертностью и 

заболеваемостью, что экономические трудности, а также бремя непропорционально 

большой доли неоплачиваемого ухода и работы по дому, которое несут женщины и 

девочки, и связанный с этим риск невозвращения в школу, а также трудности в плане 

получения доступа к медицинским услугам препятствуют осуществлению прав 

человека всех женщин и девочек и их будущих экономических возможностей и что 

эти риски еще больше усугубляются в гуманитарных ситуациях, а также для женщин 

и девочек, находящихся в уязвимом положении, 

решительно осуждая нападения на всех девочек и их похищения, выражая 

сожаление по поводу всех нападений, в том числе террористических, на учебные 

заведения, обучающихся в них лиц и их персонал и настоятельно призывая 

государства защищать их от нападений, 

будучи глубоко озабочен тем, что финансирование поощрения прав человека 

женщин и девочек, в том числе для предотвращения и ликвидации детских, ранних и 

принудительных браков, часто сокращается одним из первых в кризисных ситуациях, 

что потребности в области детских, ранних и принудительных браков и сексуального 

и репродуктивного здоровья остаются в значительной степени неудовлетворенными в 

условиях кризиса и что меры по сдерживанию COVID-19 часто тормозят и подрывают 

усилия, в том числе усилия гражданского общества и других соответствующих 

заинтересованных сторон, призванные положить конец детским, ранним и 

принудительным бракам, особенно на местах, 

признавая, что в некоторых случаях разновидностью практики детских, ранних 

и принудительных браков могут быть неофициальные союзы, сожительство и другие 

соглашения, которые не являются официальными, не регистрируются или не 

признаются религиозными, традиционными или государственными властями, что 

проблема таких соглашений должна рассматриваться в рамках стратегий и программ, 

включая образовательные программы по вопросу о детских, ранних и принудительных 

браках, и что сбор информации и дезагрегированных данных о таких соглашениях 

будет способствовать выработке мер реагирования в интересах лиц, затрагиваемых 

этой проблемой, 

признавая также, что детские, ранние и принудительные браки представляют 

собой нарушение, попрание или ущемление прав человека и вредную практику, 

которая не позволяет людям быть свободными от любых форм дискриминации и 

насилия, что они имеют самые различные неблагоприятные последствия для 

осуществления прав человека, что они связаны с другими формами насилия в 

отношении женщин и девочек и другими вредными видами практики и нарушениями 

прав человека и увековечивают их и что такие нарушения имеют несоразмерно 

тяжелые негативные последствия для женщин и девочек, и особо отмечая касающиеся 

прав человека обязанности и обязательства государств уважать, защищать и 

обеспечивать права человека и основные свободы женщин и девочек, а также 

предотвращать и ликвидировать практику детских, ранних и принудительных браков, 
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будучи глубоко озабочен воздействием структурной и институциональной 

дискриминации в отношении женщин и девочек, глубоко укоренившихся и 

пересекающихся гендерного неравенства, патриархальных традиций, 

дискриминационных норм, гендерных стереотипов, представлений и обычаев и 

пренебрежения к достоинству, физической неприкосновенности и самостоятельности 

женщин, которые относятся к числу основных причин детских, ранних и 

принудительных браков, а также других форм сексуального и гендерного насилия в 

отношении женщин и девочек, 

будучи также глубоко озабочен тем, что сохранение практики детских, ранних 

и принудительных браков, как и других видов вредной практики, приводит к тому, что 

женщины и девочки на протяжении всей жизни подвергаются большему риску 

столкнуться с множественными и пересекающимися формами дискриминации и 

насилия и пострадать от них, включая насилие в семье и со стороны интимного 

партнера, изнасилование в браке и другие формы сексуального, физического и 

психологического насилия, и закрепляет более низкий статус девочек, включая 

девочек-подростков, в обществе, 

вновь подтверждая, что права человека включают в себя право свободно 

выбирать супруга, вступать в брак только при свободном и полном согласии и без 

принуждения, дискриминации и насилия контролировать и свободно и ответственно 

решать вопросы, касающиеся сексуальности, включая сексуальное и репродуктивное 

здоровье, и признавая, что равноправные взаимоотношения в вопросах сексуальных 

отношений и воспроизводства, включая полное уважение достоинства, целостности и 

физической неприкосновенности, требуют взаимного уважения и согласия и свободы 

выбора в отношении того, вступать ли в брак и вступать ли в сексуальные отношения, 

будучи глубоко озабочен тем, что нищета, отсутствие устойчивого развития, 

отсутствие безопасности, отсутствие доступа к образованию и медицинским услугам 

и подростковая беременность также являются одной из причин детских, ранних и 

принудительных браков, что они по-прежнему являются распространенными в 

сельских районах, в гуманитарных ситуациях и среди наиболее бедных общин и что 

вооруженные конфликты, чрезвычайные гуманитарные ситуации и другие кризисы 

являются одними из усугубляющих факторов, и подчеркивая необходимость 

содействия устойчивому развитию и искоренению нищеты, 

будучи глубоко озабочен также тем, что детские, ранние и принудительные 

браки в несоразмерно большей степени затрагивают малообразованных или не 

получивших формального образования девочек и молодых женщин и сами по себе в 

значительной мере препятствуют получению образования девочками и молодыми 

женщинами, в частности девочками, которые оказываются вынуждены бросить школу 

по причине вступления в брак, беременности, рождения детей, выполнения 

обязанностей по уходу за детьми, стигматизации, связанной с менструацией, и 

социальных и гендерных норм, удерживающих замужних женщин и девочек дома, и 

признавая, что обеспечение возможностей для получения образования, а также 

доступа к образованию и объяснение согласия и соблюдение рамок дозволенного 

являются одними из наиболее эффективных путей предупреждения и ликвидации 

детских, ранних и принудительных браков и достижения гендерного равенства и 

расширения прав и возможностей женщин и девочек, официального трудоустройства 

и улучшения экономических возможностей женщин, а также обеспечения активного 

участия женщин и девочек в экономическом, социальном и культурном развитии, 

управлении и процессах принятия решений, 

признавая, что детские, ранние и принудительные браки являются серьезным 

препятствием на пути расширения экономических прав и возможностей женщин и 

девочек, их социально-экономического развития и их полного, эффективного и 

значимого участия в экономической, социальной, политической и общественной 

жизни, ограничивая тем самым способность женщин выходить на рынок труда, 

продвигаться вперед и оставаться на этом рынке, и признавая также, что 

экономическая самостоятельность женщин и инвестиции в развитие женщин и девочек 

являются приоритетами сами по себе, имеют мультипликативный эффект и могут 

расширять имеющиеся у них варианты для выхода из принудительных или 

унижающих достоинство отношений, 
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признавая также, что детские, ранние и принудительные браки представляют 

собой серьезную угрозу для полной реализации права женщин и девочек на 

наивысший достижимый уровень физического и психического здоровья, в том числе, 

среди прочего, их сексуального и репродуктивного здоровья, существенно повышая 

риск ранней, частой, непреднамеренной и нежелательной беременности, материнской 

и младенческой смертности и заболеваемости, возникновения акушерского свища и 

инфекций, передаваемых половым путем, включая ВИЧ/СПИД, а также повышая 

степень уязвимости перед насилием во всех его формах, включая насилие в семье и 

сексуальное и гендерное насилие, 

признавая далее право каждого человека на наивысший достижимый уровень 

физического и психического здоровья, включая, среди прочего, сексуальное и 

репродуктивное здоровье, и исключительную важность обеспечения того, чтобы 

услуги по охране здоровья включали в себя взаимосвязанные и базовые элементы 

наличия, доступности, приемлемости и качества на основе недискриминации и 

формального и реального равенства, включая необходимость решения проблемы всех 

форм дискриминации, и признавая такие основополагающие предпосылки здоровья, 

как доступ к безопасной питьевой воде и адекватным санитарным услугам, 

достаточное снабжение безопасным продовольствием, питание и жилищные условия, 

безопасные условия труда и окружающей среды, а также доступ к всестороннему 

просвещению и информации в области здоровья, 

выражая озабоченность тем, что проблема детских, ранних и принудительных 

браков признается недостаточно и освещается не в полной мере, что такие браки 

зачастую сопряжены с безнаказанностью, непривлечением виновных к 

ответственности и отсутствием доступа к правосудию, особенно на общинном уровне, 

и что условия, определяемые гендерной предвзятостью, способствуют 

безнаказанности и препятствуют соблюдению законодательных и нормативных рамок, 

которые гарантируют гендерное равенство и запрещают дискриминацию в отношении 

женщин и девочек, 

отмечая, что женщины и девочки, которые были вынуждены вступить в 

детский, ранний или принудительный брак, могут сталкиваться с 

дискриминационными правовыми, практическими и структурными барьерами в их 

доступе к правосудию и юридическим услугам, включая стигматизацию, риск 

повторной виктимизации, домогательства и возможное возмездие, и в этой связи 

подчеркивая важность предоставления юридических консультативных услуг в целях 

поощрения и защиты прав человека и решения проблемы гендерного неравенства, 

признавая, что все члены общества, включая семьи, общины и религиозных, 

традиционных и общинных лидеров, мужчин и мальчиков, могут внести свой вклад в 

изменение дискриминационных социальных норм, которые увековечивают 

сексуальное и гендерное насилие, включая детские, ранние и принудительные браки, 

и в борьбу с гендерным неравенством, и признавая также, что расширение прав и 

возможностей всех женщин и девочек, включая тех, кто был вынужден вступить в 

детский, ранний или принудительный брак, требует их активного, полноценного, 

эффективного и значимого участия в процессах принятия решений и в качестве 

проводников перемен в их собственной жизни и общинах, в том числе через 

организации женщин и девочек, организации, возглавляемые или инициированные 

молодежью, и феминистские группы, 

признавая также, что одной только криминализации детских, ранних и 

принудительных браков недостаточно, если она вводится без дополнительных, 

комплексных и многосекторальных мер и программ поддержки, в том числе в секторах 

здравоохранения, гендерного равенства и образования и при участии всего общества, 

и что вместо этого она может способствовать маргинализации затронутых семей и 

потере ими средств к существованию, а также непреднамеренно усиливать практику 

детских, ранних и принудительных неофициальных союзов или 

незарегистрированных браков, 

1. настоятельно призывает государства уважать, защищать и 

осуществлять права человека всех женщин и девочек, включая тех, кто был вынужден 

вступить в детский, ранний или принудительный брак, которые включают право на 
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образование и право на наивысший достижимый уровень физического и психического 

здоровья, включая право на сексуальное и репродуктивное здоровье, содействовать 

обеспечению равенства во всех аспектах брака и его расторжения, гарантировать 

равный доступ каждой девочки и женщины к качественному образованию, а также 

образованию, разъясняющему, что такое согласие и соблюдение рамок дозволенного 

и что представляет собой неприемлемое поведение и как о нем сообщать, 

формирующему чувство собственного достоинства и навыки принятия обоснованных 

решений и общения и способствующему формированию уважительных отношений на 

основе гендерного равенства, инклюзивности и прав человека, программ развития 

навыков, профессиональной подготовки и возможностей обучения на протяжении 

всей жизни, консультирования, социальных услуг для защиты их от всех форм 

насилия, включая сексуальное и гендерное насилие, бытовое насилие и насилие со 

стороны интимного партнера, официального трудоустройства для повышения их 

экономической независимости, а также оказания услуг в области психологического, 

сексуального и репродуктивного здоровья и медицинского обслуживания, чтобы 

уменьшить их социальную изоляцию и повысить уровень их участия в экономической 

и политической жизни, в том числе путем создания или укрепления служб по уходу за 

детьми, а также проведения работы с общинами в целях изменения 

дискриминационных социальных норм; 

2. призывает государства применять комплексный, многосекторальный 

подход, основанный на правах человека, отражающий возрастно-половую специфику, 

ориентированный на защиту интересов переживших насилие и потерпевших, в 

консультации с женщинами и девочками и при их полном, равноправном, 

эффективном, значимом и инклюзивном участии, а также с соответствующими 

заинтересованными сторонами, включая мужчин и мальчиков, родителей и других 

членов семьи, учителей, религиозных, традиционных и общинных лидеров, группы 

меньшинств, гражданское общество, организации, возглавляемые девочками, женские 

организации, молодежные и феминистские группы, правозащитников, парламенты, 

национальные правозащитные учреждения, уполномоченных по правам человека, 

представителей гуманитарных организаций и организаций, занимающихся вопросами 

развития, средства массовой информации и частный сектор, в рамках которого 

принимаются в расчет связи с другими вредными видами практики в деле 

предотвращения детских, ранних и принудительных браков и реагирования на них в 

контексте кризиса, включая пандемию COVID-19, и акцентировать внимание на 

особых потребностях всех женщин и девочек, в первую очередь находящихся в 

уязвимом положении, а также подвергающихся множественным и пересекающимся 

формам дискриминации и насилия, стигматизации, социальной изоляции и 

неравенству, в том числе в гуманитарных ситуациях; 

3. настоятельно призывает государства принять всеобъемлющие, 

многосекторальные и основанные на правах человека меры для предотвращения и 

ликвидации детских, ранних и принудительных браков, в том числе в период кризиса, 

и работать над устранением структурных и глубинных причин и факторов риска, в том 

числе путем: 

a) устранения коренных причин гендерного неравенства, включая 

структурные, институциональные, множественные и пересекающиеся формы 

дискриминации в отношении женщин и девочек, патриархальные ценности, 

дискриминационные нормы, гендерные стереотипы, представления и обычаи и 

вредные социальные нормы, убеждения и модели поведения, социально-

экономические факторы насилия и неравноправные статусные отношения, из-за 

которых детские, ранние и принудительные браки остаются распространенным 

явлением; 

b) ликвидации дискриминации в отношении женщин и девочек во всех 

вопросах, связанных с браком, и гарантирования в законодательстве и на практике 

равенства женщин и девочек в семейной жизни путем противодействия всем формам 

брака, представляющим собой нарушение прав человека женщин и девочек и 

посягательство на их благополучие и достоинство; 

c) уважения, защиты и осуществления прав человека всех женщин и 

девочек контролировать и свободно и ответственно решать вопросы, связанные с их 
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сексуальной жизнью, включая сексуальное и репродуктивное здоровье, без 

принуждения, дискриминации и насилия и с уважением к физической 

неприкосновенности, самостоятельности и волеизъявлению женщин и девочек, а 

также путем принятия и ускоренного осуществления законов, стратегий и программ, 

направленных на защиту и содействие реализации всех прав человека и основных 

свобод, в том числе репродуктивных прав; 

d) принятия незамедлительных и эффективных мер по предотвращению и 

ликвидации всех форм насилия, включая сексуальное и гендерное насилие, бытовое 

насилие и насилие со стороны интимного партнера и изнасилование в браке; 

e) обеспечения соблюдения всех прав человека и основных свобод женщин 

и девочек инвалидов и признавая, что инвалидность может увеличить риск детских, 

ранних и принудительных браков, а также важность обеспечения того, чтобы услуги и 

программы, направленные на предотвращение и ликвидацию детских, ранних и 

принудительных браков, были инклюзивными и доступными для женщин и девочек 

инвалидов; 

4. призывает государства поощрять и защищать право всех женщин и 

девочек на равный доступ к образованию, в том числе в период кризиса, путем: 

a) обеспечения доступа к бесплатному и качественному начальному и 

среднему образованию, включая ликвидацию отставания в образовании и обучение 

грамоте для тех, кто не получил формального образования, преждевременно бросил 

школу или был вынужден оставить школу, в частности, по причине вступления в брак, 

беременности и/или рождения ребенка, политики повторного зачисления в школу и 

профессионально-технического обучения и развития навыков, что дает возможность 

молодым женщинам и девочкам, подвергшимся детским, ранним и принудительным 

бракам, принимать осознанные решения относительно своей жизни, трудоустройства, 

экономических возможностей и здоровья, в том числе посредством научно 

обоснованного всеобъемлющего образования, соответствующего возрасту и 

культурным особенностям, которое предоставляет девочкам и мальчикам 

подросткового возраста и молодым женщинам и мужчинам, в школе и за ее пределами, 

с учетом их развивающихся способностей, информацию по вопросам сексуального и 

репродуктивного здоровья, гендерного равенства и расширения прав и возможностей 

женщин, прав человека, физического, психологического и пубертатного развития и 

властных полномочий в отношениях между женщинами и мужчинами, с тем чтобы 

помочь им повысить самооценку, овладеть навыками обоснованного принятия 

решений, общения и снижения риска и налаживать уважительные взаимоотношения в 

полном партнерском взаимодействии с молодежью, родителями, законными 

опекунами, лицами, обеспечивающими уход, и работниками сфер образования и 

здравоохранения, с тем чтобы содействовать прекращению практики детских, ранних 

и принудительных браков; 

b) принятия мер, направленных на обеспечение равного доступа девочек к 

качественному образованию, на устранение дискриминационных законов и практики, 

препятствующих их доступу к образованию, его завершению и продолжению, включая 

переход от начального к среднему образованию, и создание с этой целью механизмов 

стимулирования, на разработку и осуществление, в соответствующих случаях, 

программ, конкретно направленных на устранение гендерного неравенства при 

зачислении в школу и гендерных предрассудков и стереотипов в системах 

образования, учебных программах и материалах, независимо от того, являются ли они 

следствием какой-либо дискриминационной практики, социальных или культурных 

установок или правовых и экономических обстоятельств, и на обеспечение 

постоянных усилий по ликвидации всех форм насилия в отношении девочек в школе, 

в том числе в Интернете, и устранение препятствий, с которыми они сталкиваются в 

доступе к информационно-коммуникационным технологиям и их использовании, а 

также путем подтверждения важности права на образование как ключевого фактора 

расширения прав и возможностей всех женщин и девочек и обеспечения равенства и 

недискриминации; 

c) обеспечения того, чтобы замужние и/или беременные девушки-

подростки и молодые матери, а также одинокие матери могли продолжать и завершить 
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свое образование после рождения ребенка, вступления в брак или расторжения брака 

путем разработки, осуществления и, где это применимо, пересмотра политики и 

программ в области образования, с тем чтобы они могли продолжать обучение и 

возвращаться в школу, а также расширять возможности для получения средств к 

существованию посредством предоставления доступа к техническому и 

профессиональному образованию и обучению жизненным навыкам, включая 

финансовую грамотность, и путем предоставления им доступа к медицинским 

услугам, в том числе в области сексуального и репродуктивного здоровья, и 

планирования семьи, и социальным услугам и поддержке, в том числе возможностям 

по уходу за детьми и кормлению грудью и яслям, а также к программам обучения в 

доступных местах, с гибким графиком и возможностью дистанционного обучения, в 

том числе электронного обучения, и с учетом важной роли и обязанностей в этой связи 

отцов, в том числе молодых отцов; 

d) смягчения последствий закрытия школ в период кризиса, в частности для 

учащихся из числа наиболее бедных и маргинализированных групп населения, 

особенно девочек, путем содействия обеспечению возможностей получения и 

непрерывности качественного образования для всех, в том числе посредством 

дистанционного обучения, повторного зачисления всех ранее зачисленных на учебу 

детей и тех, кто уже не посещал школу, проведения в общинах разъяснительной 

работы о важности получения образования девочками, а также путем обеспечения тем, 

кому пришлось вступить в детский, ранний или принудительный брак, беременным 

девочкам и женщинам и молодым родителям возможности продолжать иметь доступ 

к школьному обучению наравне с другими, в том числе за счет обеспечения доступа к 

Интернету и ликвидации цифрового разрыва как между странами, так и внутри стран, 

а также между женщинами и мужчинами; 

e) продолжения укрепления защиты дошкольных учреждений, школ и 

университетов от нападений с целью избавить их от всех форм насилия, в том числе 

путем принятия мер по недопущению использования школ в военных целях, например 

путем рассмотрения возможности осуществления Руководства по защите школ и 

университетов от использования в военных целях в ходе вооруженного конфликта, и 

путем поощрения усилий по обеспечению безопасных, ненасильственных, 

всеохватных, эффективных и благоприятных для учебы условий и качественного 

образования для всех в надлежащие сроки, включая все уровни образования в 

контексте чрезвычайных гуманитарных ситуаций и конфликтов; 

5. настоятельно призывает государства в сотрудничестве с 

соответствующими заинтересованными сторонами, включая частный сектор, общины, 

некоммерческие организации и организации гражданского общества, в том числе в 

период кризиса, решать проблемы нищеты, отсутствия экономических возможностей 

для женщин и девочек и других укоренившихся экономических стимулов и 

проявлений неравенства, которые являются факторами, способствующими 

заключению детских, ранних и принудительных браков, и препятствуют выходу из 

принудительных или унижающих достоинство отношений, и содействовать 

устойчивому развитию, в том числе путем: 

a) обеспечения прав всех женщин и девочек на наследство и собственность, 

их равного с мужчинами и мальчиками доступа к социальной защите, услугам по 

уходу за детьми и прямым финансовым услугам, а также путем содействия 

осуществлению свободы передвижения, обеспечению равного доступа женщин к 

полной и производительной занятости и достойной работе, а также их полному, 

равному и значимому участию в политической жизни и наличию у них прав 

наследовать землю и производственные ресурсы, владеть и распоряжаться ими; 

b) обеспечения механизмов социальной защиты, учитывающих гендерные 

аспекты, принятия мер в целях признания, сокращения и перераспределения 

непропорционально большой доли женщин и девочек, занятых неоплачиваемой 

работой по уходу и домашним трудом, и признания феминизации нищеты, которая 

усугубляется в период кризиса, в том числе в результате пандемии COVID-19, а также 

путем ликвидации лежащих в основе этих диспропорций дискриминации и гендерного 

неравенства, включая гендерные стереотипы и вредные социальные нормы, взгляды и 

поведение, а также неравные властные отношения, при которых женщины и девочки 
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рассматриваются как находящиеся в подчиненном положении по отношению к 

мужчинам и мальчикам; 

c) борьбы с бедностью семей и их социальной изоляцией за счет 

инвестирования в семейную политику, направленную на устранение многоплановых 

аспектов бедности и ориентированную на образование, здравоохранение, занятость, 

социальное обеспечение, обеспечение источников средств к существованию и 

социальную сплоченность, обращая особое внимание на меры социальной защиты с 

учетом гендерных факторов, предоставление родителям пособий на детей, а пожилым 

людям — пенсий, а также на защиту, поддержку и расширение прав и возможностей 

детей, в том числе девочек, в возглавляемых детьми домашних хозяйствах; 

6. также настоятельно призывает государства уважать, защищать и 

осуществлять право на наивысший достижимый уровень физического и психического 

здоровья, включая право на сексуальное и репродуктивное здоровье, путем: 

a) разработки и применения стратегий и правовой базы и укрепления 

систем здравоохранения, включая системы медико-санитарной информации, которые 

обеспечивают бесперебойные, общедоступные, приемлемые и имеющиеся в наличии 

качественные и учитывающие гендерные особенности и нужды подростков 

медицинские услуги, услуги по охране сексуального и репродуктивного здоровья, 

информацию, образование и товары, услуги по профилактике, тестирование, лечение 

и уход в связи с ВИЧ и СПИДом, услуги по охране психического здоровья и 

психосоциальную поддержку, равноправный доступ к надлежащим санитарно-

гигиеническим средствам для всех, включая средства для соблюдения гигиены 

менструального цикла и удовлетворения гигиенических нужд во время менструации, 

помощь в улучшении питания и услуги по профилактике, лечению и уходу в связи с 

акушерскими свищами и другими акушерскими осложнениями путем оказания 

комплекса непрерывных услуг, включая услуги в области планирования семьи, 

дородового и послеродового ухода, квалифицированного родовспоможения, оказания 

неотложной акушерской помощи и ухода в послеродовой период, без плохого 

обращения и насилия, в качестве основных услуг в период кризиса, и путем отмены 

дискриминационных законов, которые предусматривают получение разрешения от 

третьей стороны на получение информации по вопросам здоровья и медицинских 

услуг; 

b) обеспечения преемственности и дальнейшего усиления служб защиты и 

поддержки женщин и девочек, которые сталкиваются со всеми формами насилия, 

включая сексуальное и гендерное насилие и насилие в семье, в период кризиса, 

включая COVID-19, особенно девочек, подвергающихся риску детских, ранних и 

принудительных браков, и уже замужних девочек и женщин, затронутых этой вредной 

практикой, и путем организации приютов, горячих линий и справочных служб, служб 

охраны здоровья и поддержки, а также предоставления правовой защиты и поддержки 

в качестве основных услуг для всех женщин и девочек в дополнение к принятию мер 

по обеспечению безопасности и повышению уровня информированности и 

организации подготовки для сотрудников полиции, работников судебных органов, 

служб экстренного реагирования, медицинских работников, а также работников сферы 

образования и детских служб; 

7. настоятельно призывает далее государства принимать, обеспечивать 

соблюдение, согласовывать и поддерживать законы и политику, направленные на 

предотвращение, реагирование и ликвидацию детских, ранних и принудительных 

браков и уважающие и защищающие физическую неприкосновенность и 

самостоятельность женщин и девочек, защиту лиц, подвергающихся риску, в том 

числе в период кризиса, и поддержку женщин и девочек, подвергшихся детским, 

ранним и принудительным бракам, обеспечивать, чтобы вступление в брак 

происходило лишь на основе осознанного, свободного и полного согласия будущих 

супругов, и поощрять равенство во всех аспектах брака и его расторжения; 

8. призывает государства обеспечить, чтобы все инициативы по 

разработке, изменению и осуществлению уголовного законодательства, касающегося 

детских, ранних и принудительных браков, являлись частью всеобъемлющих, 

основанных на правах человека, учитывающих гендерную проблематику стратегий 
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предотвращения и реагирования и сочетались с мерами и услугами по защите жертв, 

лиц, переживших насилие, а также тех, кто подвергается риску стать жертвой вредной 

практики, включая детские, ранние и принудительные браки; 

9. настоятельно призывает государства исключить любые положения, 

которые могут создавать возможности, оправдывать или приводить к детским, ранним 

или принудительным бракам, включая положения, позволяющие лицам, виновным в 

изнасиловании, сексуальном надругательстве, сексуальной эксплуатации, похищении, 

торговле людьми или современном рабстве, избежать судебного преследования и 

наказания посредством вступления в брак со своими жертвами, в частности в 

результате отмены соответствующих законов или внесения в них поправок; 

10. призывает государства увеличить государственное финансирование 

общинных организаций, включая организации, возглавляемые или инициированные 

молодежью, в том числе девушками, с упором на права человека женщин, девочек и 

детей, ранние и принудительные браки, в том числе в период кризиса, и смягчить 

последствия мер реагирования, принимаемых в связи с кризисом, для способности 

организаций гражданского общества и других соответствующих заинтересованных 

сторон, действующих на местном и национальном уровнях, продолжать свою работу 

с девочками, семьями и местными общинами в целях предупреждения детских, ранних 

и принудительных браков и реагирования на них; 

11. также призывает государства проводить консультации с 

организациями гражданского общества, включая организации, возглавляемые 

девочками и молодежью, а также с общинными организациями, с упором на права 

женщин, девочек и детей, ранние и принудительные браки, при планировании и 

осуществлении мер реагирования на кризисы с целью обеспечить, чтобы потребности 

женщин и девочек, пострадавших от детских, ранних и принудительных браков, не 

упускались из виду и надлежащим образом учитывались при реагировании на кризисы 

и чтобы меры реагирования на кризисы не усугубляли факторы, способствующие 

детским, ранним и принудительным бракам и другой вредной практике или 

сексуальному и гендерному насилию; 

12. настоятельно призывает государства обеспечивать доступ к 

механизмам отправления правосудия и привлечения к ответственности и средствам 

правовой защиты в целях эффективного осуществления и обеспечения соблюдения 

законов, направленных на предотвращение и ликвидацию детских, ранних и 

принудительных браков и защиту прав женщин и девочек, подвергшихся такой 

вредной практике, в том числе путем информирования женщин, девочек и мальчиков 

об их правах согласно соответствующим законам, в том числе в браке и при его 

расторжении, совершенствования правовой инфраструктуры, учета гендерного 

равенства и аспектов прав человека в системах правосудия, обеспечения равного 

доступа к юридической помощи, включая юридическое консультирование, помощь и 

представительство, а также доступ к судебным и другим средствам правовой защиты, 

устранения правовых несоответствий, подготовки сотрудников правоохранительных 

органов, работников судебных органов и специалистов, работающих с женщинами и 

детьми, обеспечения контроля за рассмотрением дел, связанных с детскими, ранними 

и принудительными браками, и работы над тем, чтобы эти механизмы и средства 

правовой защиты оставались доступными в период кризиса или восстанавливались как 

можно быстрее в случае, если они пострадали от кризиса; 

13. также настоятельно призывает государства привлекать к 

ответственности располагающих полномочиями лиц, таких как преподаватели, 

религиозные лидеры, представители традиционных органов власти, политики и 

сотрудники правоохранительных органов, в том числе на уровне местного 

самоуправления, за невыполнение или непризнание законов и постановлений, 

касающихся насилия в отношении женщин и девочек, включая детские, ранние и 

принудительные браки, с целью обеспечить предотвращение и пресечение такого 

насилия с учетом гендерных факторов, положить конец безнаказанности и не 

допускать злоупотребления властью, которое ведет к насилию в отношении женщин и 

девочек и к повторной виктимизации жертв насилия и/или лиц, переживших насилие; 

14. призывает государства обеспечить своевременную регистрацию 

рождений и браков, в том числе путем выявления и устранения всех физических, 
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административных, процедурных и любых других барьеров, препятствующих доступу 

к регистрации, особенно для лиц, проживающих в сельских и отдаленных районах, и 

путем создания механизмов регистрации обычных и религиозных браков в тех 

случаях, когда такие механизмы отсутствуют, а также работать над тем, чтобы система 

регистрации рождений и браков оставалась доступной в период кризиса или 

восстанавливалась как можно быстрее в случае, если она пострадала от кризиса; 

15. подтверждает, что государствам и соответствующим подразделениям и 

учреждениям Организации Объединенных Наций необходимо совершенствовать 

процесс сбора и использования количественных, качественных и сопоставимых 

данных, соблюдая при этом принципы конфиденциальности, информированного 

согласия и добровольной самоидентификации, о насилии в отношении женщин и 

вредных видах практики, в том числе в условиях чрезвычайных гуманитарных 

ситуаций и в контексте чрезвычайных ситуаций в области общественного 

здравоохранения, включая пандемию COVID-19, в разбивке по полу, возрасту, 

наличию инвалидности, гражданскому состоянию, расе, этнической принадлежности, 

миграционному статусу, географическому местоположению, социально-

экономическому статусу, уровню образования и, сообразно обстоятельствам, другим 

ключевым факторам, расширять научные исследования и распространение 

основанных на научных данных передовых методов, связанных с предотвращением и 

ликвидацией детских, ранних и принудительных браков, и укреплять мониторинг и 

оценку воздействия уже принятых стратегий и программ в целях обеспечения их 

эффективности и осуществления; 

16. призывает государства содействовать значимому участию детей, 

подростков и молодежи в решении всех затрагивающих их вопросов и проведению 

активных консультаций с ними по этим вопросам, укреплять их право выражать свои 

мнения, их волеизъявление и лидерство, повышать уровень их осведомленности о 

своих правах, в том числе о негативных последствиях детских, ранних и 

принудительных браков, используя для этого приюты, форумы и сети поддержки, в 

частности в цифровом пространстве, которые проводят информационную работу, 

прививают необходимые в жизни навыки и навыки лидерства и предоставляют 

возможности, в том числе в плане ликвидации отставания в образовании и обучения 

грамоте, возможности обучения на протяжении всей жизни, возможности 

дистанционного обучения и услуги по уходу за детьми, в случае необходимости, с тем 

чтобы они были способны к самореализации, самовыражению и значимому участию в 

принятии всех затрагивающих их решений, а также могли выступать инициаторами 

преобразований в своих общинах, и поощрять мужчин и мальчиков к тому, чтобы они 

становились проводниками перемен в общинах путем более активного участия в 

информационных и просветительских кампаниях, диалогах между поколениями и 

программах взаимного обучения и подготовки в партнерстве с женщинами и 

девочками; 

17. постановляет, в целях углубления понимания концепции 

принудительного брака, просить Управление Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека организовать двухдневное рабочее 

совещание, посвященное негативному воздействию принудительных браков на полное 

и эффективное осуществление всех прав человека всеми женщинами и девочками, и 

просит Управление Верховного комиссара представить в доступных форматах доклад 

об этом рабочем совещании Совету по правам человека на его пятьдесят второй 

сессии; 

18. просит Управление Верховного комиссара организовать 

вышеупомянутое рабочее совещание при участии и вовлечении женщин и девочек, 

подвергающихся риску принудительных браков и ставших жертвами таких браков, и 

сотрудничать со всеми соответствующими заинтересованными сторонами, включая 

соответствующие учреждения, фонды и программы Организации Объединенных 

Наций, мандатариев специальных процедур, международные и региональные 

организации, ученых, национальные правозащитные учреждения и организации 

гражданского общества, с тем чтобы обеспечить участие многих заинтересованных 

сторон в этом рабочем совещании. 

    


